
Αντικείμενο 

Αίτηση εκδόσεως προδικαστικής αποφάσεως — Συμβούλιο της Επι 
κρατείας — Ερμηνεία του κανονισμού (ΕΚ) 2042/2003 της Επι 
τροπής, της 20ής Νοεμβρίου 2003, για τη διαρκή αξιοπλοΐα του 
αεροσκάφους και των αεροναυτικών προϊόντων, εξαρτημάτων και 
εξοπλισμού και για την έγκριση των φορέων και του προσωπικού 
που είναι αρμόδιοι για τα εν λόγω καθήκοντα (ΕΕ L 315, σ. 1) — 
Συμφωνία εθνικής ρυθμίσεως που κατανέμει το έργο της επιθεωρή 
σεως αεροσκαφών μεταξύ τεσσάρων διαφορετικών κατηγοριών επι 
θεωρητών (επιθεωρητές πτητικής ικανότητας, επιθεωρητές πτητικής 
λειτουργίας, επιθεωρητές ασφάλειας θαλάμου επιβατών, επιθεωρητές 
πτυχίων και αδειών) 

Διατακτικό 

1) Το άρθρο 2 και η διάταξη M.B.902 του παραρτήματος I του 
κανονισμού (ΕΚ) 2042/2003 της Επιτροπής, της 20ής Νοεμ 
βρίου 2003, για τη διαρκή αξιοπλοΐα του αεροσκάφους και 
των αεροναυτικών προϊόντων, εξαρτημάτων και εξοπλισμού 
και για την έγκριση των φορέων και του προσωπικού που 
είναι αρμόδιοι για τα εν λόγω καθήκοντα, έχουν την έννοια 
ότι τα κράτη μέλη έχουν την ευχέρεια, κατά τη θέσπιση 
συμπληρωματικών μέτρων για την εφαρμογή του ως άνω 
κανονισμού, να κατανείμουν, εντός της προβλεπόμενης από 
τη διάταξη M.B.902 αρμόδιας αρχής, το έργο της επιθεωρή 
σεως της αξιοπλοΐας των αεροσκαφών μεταξύ πλειόνων εξει 
δικευμένων κατηγοριών επιθεωρητών. 

2) Η διάταξη M.B.902, στοιχείο β', σημείο 1, του παραρτήματος 
I του κανονισμού 2042/2003 έχει την έννοια ότι οποιοσδή 
ποτε είναι επιφορτισμένος με την επιθεώρηση, από οποι 
αδήποτε άποψη, της αξιοπλοΐας των αεροσκαφών πρέπει να 
έχει πενταετή πείρα που να καλύπτει όλα τα αντικείμενα που 
αποβλέπουν στη διασφάλιση της διαρκούς αξιοπλοΐας αερο 
σκάφους και μόνο τα αντικείμενα αυτά. 

3) Η διάταξη M.B.902, στοιχείο β', σημείο 1, του παραρτήματος 
I του κανονισμού 2042/2003 έχει την έννοια ότι τα κράτη 
μέλη μπορούν να καθορίσουν τις συνθήκες υπό τις οποίες έχει 
αποκτηθεί η τουλάχιστον πενταετής πείρα στη διαρκή αξιο 
πλοΐα την οποία πρέπει να διαθέτει το προσωπικό που είναι 
επιφορτισμένο με την επιθεώρηση της αξιοπλοΐας των αερο 
σκαφών. Ειδικότερα, μπορούν να επιλέξουν να λάβουν υπόψη 
την πείρα που αποκτήθηκε στο πλαίσιο απασχολήσεως σε 
συνεργείο συντηρήσεως αεροσκαφών, την πείρα που αποκτή 
θηκε στο πλαίσιο πρακτικής ασκήσεως πραγματοποιηθείσας σε 
επαγγελματικό περιβάλλον κατά τη διάρκεια σπουδών αερο 
πορικού αντικειμένου ή ακόμη και την πείρα που προήλθε από 
την προηγούμενη άσκηση καθηκόντων επιθεωρητή της αξιο 
πλοΐας. 

4) Η διάταξη M.B.902, στοιχείο β', του παραρτήματος I του 
κανονισμού 2042/2003 έχει την έννοια ότι δεν εισάγει διά 
κριση μεταξύ των κατόχων άδειας συντηρήσεως αεροσκαφών, 
κατά την έννοια του παραρτήματος ΙΙΙ του εν λόγω κανονι 
σμού, που φέρει τον τίτλο «Μέρος-66», και των πτυχιούχων 
ανωτάτης εκπαιδεύσεως. 

5) Η διάταξη M.B.902, στοιχείο β', του παραρτήματος I του 
κανονισμού 2042/2003 έχει την έννοια ότι καθήκοντα επιθε 
ωρητή της αξιοπλοΐας των αεροσκαφών μπορούν να ασκήσουν 
μόνο τα πρόσωπα που έχουν προηγουμένως παρακολουθήσει 
όλους τους απαιτούμενους από την εν λόγω διάταξη κύκλους 
εκπαιδεύσεως και καταρτίσεως και έχουν υποβληθεί σε αξιο 
λόγηση των γνώσεων και ικανοτήτων τους μετά την ολοκλή 
ρωση των εκπαιδευτικών αυτών προγραμμάτων. 

6) Η διάταξη M.B.902, στοιχείο β', σημείο 4, του παραρτήματος 
I του κανονισμού 2042/2003 έχει την έννοια ότι καθήκοντα 
επιθεωρητή της αξιοπλοΐας των αεροσκαφών μπορούν να 
ασκήσουν μόνο τα πρόσωπα που κατείχαν προηγουμένως 
θέση στην ιεραρχία με ανάλογες αρμοδιότητες, οι οποίες μαρ 
τυρούν τόσο την ικανότητά τους να πραγματοποιούν τους ανα 
γκαίους τεχνικούς ελέγχους όσο και την ικανότητά τους να 
εκτιμούν αν τα αποτελέσματα των ελέγχων αυτών επιτρέπουν 
ή όχι την έκδοση εγγράφων που πιστοποιούν την αξιοπλοΐα 
του επιθεωρούμενου αεροσκάφους. 

7) Ο κανονισμός 2042/2003 έχει την έννοια ότι οι αρχές των 
κρατών μελών δεν έχουν την υποχρέωση να προβλέψουν ότι 
τα πρόσωπα που ασκούσαν καθήκοντα επιθεωρήσεως της 
αξιοπλοΐας των αεροσκαφών κατά την έναρξη ισχύος του ως 
άνω κανονισμού θα συνεχίσουν να ασκούν τα καθήκοντα αυτά 
αυτομάτως και χωρίς τήρηση διαδικασίας επιλογής. 

( 1 ) ΕΕ C 232 της 6.8.2011. 

Απόφαση του Δικαστηρίου (πρώτο τμήμα) της 8ης 
Νοεμβρίου 2012 [αίτηση του Hoge Raad der Nederlanden 
(Κάτω Χώρες) για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως] — 
Staatssecretaris van Financiën κατά Gemeente Vlaardingen 

(Υπόθεση C-299/11) ( 1 ) 

(Φορολογία — ΦΠΑ — Φορολογητέες πράξεις — Χρησι 
μοποίηση, για τις ανάγκες της επιχειρήσεως, αγαθών που 
αποκτώνται «στο πλαίσιο της επιχειρήσεως» — Εξομοίωση 
προς παράδοση εξ επαχθούς αιτίας — Εκτάσεις γης που 
ανήκουν στον υποκείμενο στον φόρο και υφίστανται 

μετατροπή από τρίτον) 

(2013/C 9/26) 

Γλώσσα διαδικασίας: η ολλανδική 

Αιτούν δικαστήριο 

Hoge Raad der Nederlanden 

Διάδικοι στην υπόθεση της κύριας δίκης 

Staatssecretaris van Financiën 

κατά 

Gemeente Vlaardingen 

Αντικείμενο 

Αίτηση εκδόσεως προδικαστικής αποφάσεως — Hoge Raad der 
Nederlanden — Ερμηνεία των άρθρων 5, παράγραφοι 5 και 7, 
στοιχείο α', και 11, Α, παράγραφος 1, στοιχείο β', της έκτης οδη 
γίας 77/388/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 17ης Μαΐου 1977, περί 
εναρμονίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών, των σχετικών με 
τους φόρους κύκλου εργασιών — Κοινό σύστημα φόρου προστι 
θεμένης αξίας: ομοιόμορφη φορολογική βάση (ΕΕ ειδ. έκδ. 09/001, 
σ. 49) — Φορολογητέες πράξεις — Χρησιμοποίηση αγαθού για τις 
ανάγκες της επιχειρήσεως — Χρησιμοποίηση, για απαλλασσόμενες 
ανάγκες της επιχειρήσεως, γηπέδου που της ανήκει και που είχε 
υποστεί μετατροπή για λογαριασμό της από τρίτον έναντι αμοιβής

EL 12.1.2013 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 9/17



Διατακτικό 

Το άρθρο 5, παράγραφος 7, στοιχείο α', της έκτης οδηγίας 
77/388/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 17ης Μαΐου 1977, περί εναρ 
μονίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών, των σχετικών με 
τους φόρους κύκλου εργασιών — Κοινό σύστημα φόρου προστι 
θεμένης αξίας: ομοιόμορφη φορολογική βάση, όπως τροποποιήθηκε 
με την οδηγία 95/7/ΕΚ του Συμβουλίου, της 10ης Απριλίου 
1995, σε συνδυασμό με το άρθρο 11, A, παράγραφος 1, στοιχείο 
β', της οδηγίας αυτής, έχει την έννοια ότι η χρησιμοποίηση από 
υποκείμενο στον φόρο, για τις ανάγκες μιας οικονομικής δραστη 
ριότητας απαλλασσόμενης από τον ΦΠΑ, εκτάσεων γης των 
οποίων αυτός έχει την κυριότητα και τα οποία μετατρέπει αναθέ 
τοντας τις σχετικές εργασίες σε τρίτον μπορεί να βαρύνεται με 
ΦΠΑ έχοντα ως βάση επιβολής το άθροισμα της αξίας γης και των 
εξόδων μετατροπής των εκτάσεων αυτών, υπό την προϋπόθεση 
όμως ότι ο ως άνω υποκείμενος στον φόρο δεν έχει ακόμη κατα 
βάλει ΦΠΑ επί της ως άνω αξίας και επί των εν λόγω εξόδων και 
ότι οι εκτάσεις αυτές δεν εμπίπτουν στη φοροαπαλλαγή την οποία 
προβλέπει το άρθρο 13, B, στοιχείο η', της οδηγίας αυτής. 

( 1 ) ΕΕ C 269 της 10.9.2011. 

Απόφαση του Δικαστηρίου (πέμπτο τμήμα) της 8ης 
Νοεμβρίου 2012 [αίτηση του Rechtbank van eerste aanleg 
te Antwerpen (Βέλγιο) προδικαστικής αποφάσεως] — KGH 

Belgium NV κατά Belgische Staat 

(Υπόθεση C-351/11) ( 1 ) 

(Τελωνειακή οφειλή — Εκ των υστέρων είσπραξη 
εισαγωγικών ή εξαγωγικών δασμών — Καταλογισμός των 

δασμών — Πρακτικοί τρόποι) 

(2013/C 9/27) 

Γλώσσα διαδικασίας: η ολλανδική 

Αιτούν δικαστήριο 

Rechtbank van eerste aanleg te Antwerpen 

Διάδικοι στην υπόθεση της κύριας δίκης 

KGH Belgium NV 

κατά 

Belgische Staat 

Αντικείμενο 

Αίτηση προδικαστικής αποφάσεως — Rechtbank van eerste aanleg 
te Antwerpen — Ερμηνεία του άρθρου 217, παράγραφοι 1 και 2, 
του κανονισμού (ΕΟΚ) 2913/92 του Συμβουλίου, της 12ης Οκτω 
βρίου 1992, περί θεσπίσεως κοινοτικού τελωνειακού κώδικα (ΕΕ L 
302, σ. 1) — Εκ των υστέρων είσπραξη εισαγωγικών ή εξαγωγικών 
δασμών — Καταλογισμός των δασμών — Πρακτικοί τρόποι 

Διατακτικό 

Το άρθρο 217, παράγραφος 2, του κανονισμού (ΕΟΚ) 2913/92 
του Συμβουλίου, της 12ης Οκτωβρίου 1992, περί θεσπίσεως κοι 
νοτικού τελωνειακού κώδικα, όπως τροποποιήθηκε με τον κανονι 
σμό (ΕΚ) 82/97 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβου 
λίου, της 19ης Δεκεμβρίου 1996, έχει την έννοια ότι, καθόσον το 

άρθρο αυτό δεν προβλέπει πρακτικούς τρόπους καταλογισμού υπό 
την έννοια της διατάξεως αυτής, επαφίεται στα κράτη μέλη να 
καθορίσουν τους πρακτικούς τρόπους καταλογισμού των ποσών 
των δασμών που προκύπτουν από τελωνειακή οφειλή, χωρίς να 
υποχρεούνται να καθορίσουν στην εθνική τους νομοθεσία τους 
τρόπους με τους οποίους πραγματοποιείται ο καταλογισμός αυτός, 
ο οποίος πρέπει να πραγματοποιείται κατά τρόπον ώστε οι αρμό 
διες τελωνειακές αρχές να εγγράφουν το ακριβές ποσό των εισα 
γωγικών ή εξαγωγικών δασμών που προκύπτει από μια τελωνει 
ακή οφειλή στα λογιστικά βιβλία ή σε οποιοδήποτε άλλο υπόθεμα 
επέχει θέση τέτοιων βιβλίων, προκειμένου να καθίσταται δυνατό, 
ιδίως, να αποδειχθεί ο καταλογισμός των εν λόγω ποσών κατά 
τρόπο αδιαμφισβήτητο και έναντι του οφειλέτη. 

( 1 ) ΕΕ C 282 της 24.9.2011. 

Απόφαση του Δικαστηρίου (τρίτο τμήμα) της 15ης Νοεμβρίου 
2012 — Συμβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης κατά Nadiany 

Bamba, Ευρωπαϊκής Επιτροπής 

(Υπόθεση C-417/11 P) ( 1 ) 

[Αίτηση αναιρέσεως — Κοινή εξωτερική πολιτική και πολι 
τική ασφαλείας (ΚΕΠΠΑ) — Λήψη ειδικών περιοριστικών 
μέτρων εις βάρος ορισμένων προσώπων και οντοτήτων 
λόγω της καταστάσεως στην Ακτή του Ελεφαντοστού — 
Δέσμευση κεφαλαίων — Άρθρο 296 ΣΛΕΕ — Υποχρέωση 
αιτιολογήσεως — Δικαιώματα άμυνας — Δικαίωμα αποτε 
λεσματικής ένδικης προστασίας — Δικαίωμα σεβασμού της 

ιδιοκτησίας] 

(2013/C 9/28) 

Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική 

Διάδικοι 

Αναιρεσείον: Συμβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης (εκπρόσωποι: M. 
Bishop και B. Driessen καθώς και E. Dumitriu-Segnana) 

Αντίδικοι κατ’ αναίρεση: Nadiany Bamba (εκπρόσωποι: αρχικώς 
από P. Haïk, στη συνέχεια από P. Maisonneuve, δικηγόροι), 
Ευρωπαϊκή Επιτροπή (εκπρόσωποι: E. Cujo και Μ. Κωσταντινίδη) 

Παρεμβαίνουσα υπέρ του αναιρεσείοντος: Γαλλική Δημοκρατία 
(εκπρόσωποι: G. De Bergues και E. Ranaivoson) 

Αντικείμενο 

Αναίρεση κατά της αποφάσεως του Γενικού Δικαστηρίου (πέμπτο 
πενταμελές τμήμα) της 8ης Ιουνίου 2011, T-86/11, Bamba κατά 
Συμβουλίου, με την οποία το Γενικό Δικαστήριο ακύρωσε, αφενός, 
την απόφαση 2011/18/ΚΕΠΠΑ του Συμβουλίου, της 14ης Ιανουα 
ρίου 2011, για την τροποποίηση της απόφασης 2010/656/ΚΕΠΠΑ 
σχετικά με την ανανέωση των περιοριστικών μέτρων κατά της Ακτής 
του Ελεφαντοστού (ΕΕ L 11, σ. 36), και, αφετέρου, τον κανονισμό 
(ΕΕ) 25/2011 του Συμβουλίου, της 14ης Ιανουαρίου 2011, για 
την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) 560/2005 για την επιβολή 
συγκεκριμένων περιοριστικών μέτρων κατά ορισμένων προσώπων και 
οντοτήτων ενόψει της κατάστασης στην Ακτή του Ελεφαντοστού 
(ΕΕ L 11, σ. 1), κατά το μέρος που αφορούν τη Nadiany 
Bamba — Δέσμευση κεφαλαίων — Υποχρέωση αιτιολογήσεως — 
Πλάνη περί το δίκαιο
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